
   
  

 

 

 

 

 
Regeringens proposition till riksdagen om godkännande och sättande i kraft av 
överenskommelsen mellan Republiken Finland och Republiken Uruguay om förvärvsarbete 
för familjemedlemmar till anställda vid deras diplomatiska och konsulära beskickningar samt 
representationer vid mellanstatliga internationella organisationer 

PROPOSITIONENS HUVUDSAKLIGA INNEHÅLL 

I denna proposition föreslås det att riksdagen godkänner en överenskommelse mellan 
Republiken Finland och Republiken Uruguay om förvärvsarbete för familjemedlemmar till 
anställda vid deras diplomatiska och konsulära beskickningar samt representationer vid 
mellanstatliga internationella organisationer och att riksdagen antar en lag för att sätta i kraft de 
bestämmelser i överenskommelsen som hör till området för lagstiftningen. 

I många länder är det i princip möjligt för familjemedlemmar till beskickningspersonal att 
arbeta, men det förutsätts då att de avstår från sin diplomatstatus och immunitet, om inte 
regeringarna ingår en separat så kallad överenskommelse om familjemedlemmar och makar, 
där villkoren för arbete fastställs. Överenskommelsen mellan Finland och Uruguay innehåller 
närmare bestämmelser om villkoren för arbete, tillståndsförfarandena och arbetande 
familjemedlemmars status. I enlighet med överenskommelsen är familjemedlemmar i regel 
skyldiga att i den mottagande staten betala inkomstskatt och socialskyddsavgifter på lön för 
förvärvsarbete som utövas där. Den mottagande statens nationella lagstiftning tillämpas på 
arbetet. 

Enligt överenskommelsen mellan Finland och Uruguay ställs inga restriktioner på 
förvärvsarbetets natur eller art. I yrken eller verksamhet med särskilda behörighetsvillkor ska 
en familjemedlem dock uppfylla den mottagande statens bestämmelser. Vidare kan tillstånd för 
förvärvsarbete förvägras i sådana fall där av säkerhetsskäl endast medborgare i den mottagande 
staten får anställas. 

Överenskommelsen träder i kraft den första dagen i den andra månaden efter det att den senare 
underrättelsen om fullföljande av de nationella förfaranden som ikraftträdandet förutsätter har 
tagits emot. I propositionen ingår ett förslag till lag om sättande i kraft av de bestämmelser i 
överenskommelsen som hör till området för lagstiftningen. Lagen avses träda i kraft samtidigt 
som överenskommelsen träder i kraft, vid en tidpunkt som föreskrivs genom förordning av 
statsrådet. 

—————  
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MOTIVERING 

1 Bakgrund och beredning 

1.1 Bakgrund 

Överenskommelser om familjemedlemmar och makar 

De bilaterala överenskommelserna om förvärvsarbete för familjemedlemmar till anställda vid 
diplomatiska och konsulära beskickningar samt representationer vid internationella 
organisationer, nedan överenskommelse om familjemedlemmar och makar eller 
överenskommelse, syftar till att underlätta familjemedlemmars förvärvsarbetande i 
stationeringslandet utan att de ska behöva avstå från sin diplomatstatus i de fall där detta enligt 
praxis i den mottagande staten annars är ett villkor för att få förvärvsarbeta. Privilegier och 
immunitet enligt Wienkonventionen om diplomatiska förbindelser (FördrS 3 och 4/1970), 
nedan diplomatkonventionen, och Wienkonventionen om konsulära förbindelser (FördrS 49 och 
50/1980), nedan konsulärkonventionen, är till vissa delar tillämpliga också på 
familjemedlemmar som hör till samma hushåll som medlemmar av personalen vid diplomatiska 
beskickningar. 

Artikel 37 i diplomatkonventionen fastställer privilegier och immunitet för 
familjemedlemmarna i fråga om varje personalkategori. En familjemedlem till en diplomatisk 
företrädare är till exempel befriad från straffrättslig domsrätt i den mottagande staten och i regel 
också från civilrättslig och förvaltningsrättslig domsrätt, förutom i frågor som gäller 
förvärvsarbete. I allmänhet anses det att diplomatkonventionen inte hindrar en familjemedlem 
till en diplomat eller en annan utsänd tjänsteman från att arbeta i stationeringslandet. Vissa stater 
kräver dock som villkor för arbete en sådan överenskommelse om familjemedlemmar och 
makar som närmare reglerar villkoren för arbete, tillståndsförfaranden och den arbetande 
familjemedlemmens status. När det gäller förvärvsarbete som utövas med stöd av en 
överenskommelse omfattas familjemedlemmarna av den mottagande statens system för 
beskattning och social trygghet. Den mottagande statens nationella lagstiftning tillämpas på 
arbetet. 

Även om överenskommelserna om familjemedlemmar och makar enligt sina definitioner i 
huvudsak omfattar makar samt medföljande minderåriga barn eller barn i beroendeställning till 
personer som är ackrediterade vid beskickningarna, har de praktisk betydelse främst med tanke 
på makarnas möjligheter att arbeta. Överenskommelserna gäller inte familjemedlemmar som är 
medborgare i eller varaktigt bosatta i den mottagande staten. 

Finland har gällande överenskommelser om familjemedlemmar och makar med Kanada (FördrS 
12/1989), Storbritannien (FördrS 24/1990), Förenta staterna (FördrS 13/1996), Ungern (FördrS 
20/2003), Chile (FördrS 85/2005), Serbien (FördrS 30 och 31/2016), Vietnam (FördrS 34 och 
35/2016), Israel (FördrS 40 och 41/2016), Argentina (FördrS 56 och 57/2016), Sydafrika 
(FördrS 2 och 3/2018), Colombia (FördrS 8 och 9/2019), Peru (FördrS 10 och 11/2019), Indien 
(FördrS 13 och 14/2019), Brasilien (FördrS 16 och 17/2019), Namibia (FördrS 47 och 48/2022) 
och Ukraina (FördrS 12 och 13/2025). Överenskommelserna har ingåtts på basis av reciprocitet 
för att ge familjemedlemmar till beskickningspersonal ett allmänt tillstånd för förvärvsarbete i 
den mottagande staten. Förhandlingar om överenskommelser med Australien och Kazakstan 
pågår. Ett kriterium i valet av parter i överenskommelser har varit att staten i fråga redan har 
föreslagit för Finland att inleda förhandlingar. Det andra kriteriet har varit att ett fördrag i landet 
i fråga är en förutsättning för att en familjemedlem ska få behålla sin diplomatstatus under 
förvärvsarbete i stationeringslandet. Det tredje kriteriet har varit att Finland har ett särskilt 
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intresse av att få till stånd en överenskommelse med landet i fråga, särskilt med beaktande av 
att det i övrigt är möjligt att arbeta i landet och att familjemedlemmar är villiga och har 
förutsättningar att arbeta där. 

Det finns alltjämt ett behov av nya överenskommelser om familjemedlemmar och makar. I 
många länder är det i princip möjligt för makar till beskickningspersonal att förvärvsarbeta, men 
det förutsätts då att de avstår från sin diplomatstatus och immunitet, om inte en 
överenskommelse ingås. För makar till anställda vid beskickningar i utlandet är det en utmaning 
att få förvärvsarbete, och utrikesministeriet strävar aktivt efter att underlätta läget. Makens 
möjligheter till förvärvsarbete under en utlandsstationering upplevs som ett betydande 
incitament för tjänstemännens förutsättningar att flytta över till en beskickning i utlandet. 

Vistelse i Finland för anställda vid diplomatiska och konsulära beskickningar samt 
representationer vid internationella organisationer 

För att en utlänning ska få arbeta i Finland krävs det enligt utlänningslagen (301/2004) 
uppehållstillstånd för arbetstagare (3 § 1 mom. 6 punkten, 70–74 §), om det inte är fråga om ett 
förvärvsarbete som får utövas med något annat uppehållstillstånd (74 §) eller utan 
uppehållstillstånd (81 b §). En utlänning kan också utöva företagsverksamhet med ett 
uppehållstillstånd för företagare som baserar sig på prövning och som bland annat förutsätter 
ett delbeslut av närings-, trafik- och miljöcentralen (79 och 79 a §). 

I propositionen om godkännande av överenskommelsen mellan Republiken Finlands regering 
och Amerikas förenta staters regering om förvärvsarbete för anhöriga till offentligt anställda, 
som avses bli överlämnad till riksdagen vecka 43/2025, föreslås det att utlänningslagen ändras 
så att anhöriga eller familjemedlemmar som avses i överenskommelser om familjemedlemmar 
och makar får arbeta i Finland med stöd av det uppehållstillstånd de redan har, utan att behöva 
ansöka om uppehållstillstånd som beviljas för arbete. Dessutom ska också de anhöriga eller 
familjemedlemmar som avses i överenskommelser om familjemedlemmar och makar och som 
lagligen vistas i landet utan uppehållstillstånd ha denna rätt. 

1.2 Beredning 

Beredningen av överenskommelsen 

Diskussioner om behovet av en överenskommelse om familjemedlemmar och makar med 
Uruguay har förts sedan hösten 2022. Uruguay har i Finland en beskickning som också 
representerar landet i bland annat Polen. Finland har ingen beskickning i Uruguay, men det har 
gjorts betydande finländska investeringar i landet. Överenskommelsen har ansetts främja 
bilaterala förbindelser. 

Förhandlingarna om en överenskommelse mellan Finland och Uruguay om familjemedlemmar 
och makar fördes utgående från Finlands modellavtal. Modellavtalet grundar sig på 
Europarådets modellavtal (Rekommendation R (87) 2 som antogs av Europarådets 
ministerkommitté den 12 februari 1987). Förhandlingarna mellan Republiken Finlands regering 
och Republiken Uruguays regering slutfördes i augusti 2023. Utrikesministeriets enhet för EU- 
och traktaträtt ansvarade för förhandlingarna, som fördes genom förmedling av Finlands 
ambassad i Buenos Aires. Överenskommelsen undertecknades av avdelningschef Anna-Kaisa 
Heikkinen och ambassadör Alejandra de Bellis Bonilla i Helsingfors den 18 november 2024. 

Beredningen på nationell nivå 
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Utlåtanden om det utkast till överenskommelse med Uruguay om familjemedlemmar och makar 
som förhandlats fram begärdes av inrikesministeriet, arbets- och näringsministeriet, social- och 
hälsovårdsministeriet och Migrationsverket. Inrikesministeriet meddelade att det inte har något 
att yttra i ärendet, eftersom överenskommelsen inte innehåller några bestämmelser inom dess 
förvaltningsområde. Arbets- och näringsministeriet såg inga hinder för undertecknandet av 
överenskommelsen. Migrationsverket ansåg att överenskommelsen inte förutsätter att verket 
vidtar några särskilda åtgärder, eftersom överenskommelsen till stora delar har samma 
sakinnehåll som tidigare motsvarande överenskommelser. Republikens president beviljade 
fullmakt för undertecknande den 18 oktober 2024. 

Regeringspropositionen har beretts som tjänsteuppdrag vid utrikesministeriet. Utlåtanden om 
propositionen begärdes via tjänsten utlåtande.fi. Begäran om utlåtande, andra utlåtanden än 
sådana som lämnats av privatpersoner och ett sammandrag av utlåtandena finns på statsrådets 
projektsida under projektnummer UM003:00/2025. För innehållet i utlåtandena redogörs det i 
avsnitt 5. 

2 Överenskommelsens  målsättning 

Syftet med överenskommelsen är att möjliggöra förvärvsarbete för familjemedlemmar till 
personalen vid diplomatiska och konsulära beskickningar samt representationer vid 
internationella organisationer i Uruguay utan att de ska behöva avstå från sin diplomatstatus i 
de fall då detta enligt den mottagande statens praxis annars är en förutsättning för 
förvärvsarbete. På motsvarande sätt garanterar Finland förutsättningarna för förvärvsarbete i 
Finland för familjemedlemmar i motsvarande position från Uruguay. 

3 De vikt igaste  förs lagen 

I denna proposition föreslås det att riksdagen godkänner en överenskommelse med Uruguay om 
familjemedlemmar och makar. Propositionen innehåller också ett förslag till en så kallad 
blankettlag, genom vilken de bestämmelser i överenskommelsen som hör till området för 
lagstiftningen sätts i kraft. 

4 Proposit ionens konsekvenser  

4.1 Ekonomiska konsekvenser 

Propositionen har inga direkta ekonomiska konsekvenser. 

4.2 Konsekvenser för myndigheternas verksamhet 
 
Överenskommelsen bedöms inte ha några betydande konsekvenser för myndigheternas 
verksamhet. 

I allmänhet avlägsnar överenskommelserna om familjemedlemmar och makar på förhand hinder 
för förvärvsarbete för familjemedlemmar till personalen vid diplomatiska och konsulära 
beskickningar samt representationer vid internationella organisationer i de mottagande stater 
som för förvärvsarbete förutsätter ett fördrag. Överenskommelserna underlättar också 
förvärvsarbetet för familjemedlemmar till personalen vid främmande staters beskickningar i 
Finland. Dessutom klargör överenskommelserna i eventuella tolkningssituationer den rättsliga 
immuniteten i samband med personens förvärvsarbete. Vidare bedöms överenskommelserna 
underlätta behovet hos Finlands beskickningspersonal utomlands att i enskilda fall utreda 
förutsättningarna för förvärvsarbete. 
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4.3 Övriga samhälleliga konsekvenser 

Överenskommelserna om familjemedlemmar och makar bidrar till att främja förvärvsarbetet i 
stationeringslandet för familjemedlemmar till personalen vid Finlands diplomatiska och 
konsulära beskickningar samt representationer vid internationella organisationer utomlands 
samt reciprokt förvärvsarbetet för familjemedlemmar till den utsända personalen vid 
beskickningar i Finland. Överenskommelserna inverkar positivt också på sysselsättningen för 
familjemedlemmar till tjänstemän som arbetar på Finlands beskickningar. 

Överenskommelserna inverkar på sysselsättningen hos enstaka personer i Finland och/eller i 
den andra avtalsslutande staten. Det bör dock noteras att det ofta finns sådana hinder för makar 
att få arbete som har samband med omständigheter i stationeringslandet som inte kan avlägsnas 
genom en överenskommelse om familjemedlemmar och makar. De gällande 
överenskommelserna har sedan 1990-talet tillämpats på några tiotal personer som arbetar i 
Finland. Det finns inga exakta siffror på antalet finländare som fått sysselsättning med stöd av 
överenskommelserna. 

Överenskommelserna har betydelse för den enskilda personens rättsskydd, eftersom ett totalt 
avstående från diplomatstatus i syfte att göra det möjligt för makar till beskickningspersonal att 
arbeta inte kan rekommenderas. Ett totalt avstående kan leda till att den mottagande staten vidtar 
sådana åtgärder mot en familjemedlem som har avstått från sin diplomatstatus som åsidosätter 
syftet och ändamålet med diplomatkonventionen eller konsulärkonventionen. I och med 
överenskommelsen avstår en förvärvsarbetande make inte från sin diplomatstatus, men maken 
har inte civilrättslig eller förvaltningsrättslig immunitet i frågor som rör arbetet i fråga, vilket 
kan anses tjäna arbetsgivarens intresse samt samhällets helhetsintresse. Den straffrättsliga 
immuniteten ska kunna hävas med avseende på förvärvsarbetet efter prövning från fall till fall 
av utrikesministeriet. 

4.4 Konsekvenser för jämställdheten 

Överenskommelser om familjemedlemmar och makar bidrar till att främja målen i lagen om 
jämställdhet mellan kvinnor och män (609/1986) och diskrimineringslagen (1325/2014) samt 
utrikesministeriets familjepolitiska mål. I och med att familjens situation överlag inverkar 
alltmer på rotationsbenägenheten är strävan att få fram praxis som i högre grad stöder 
rotationsbenägenheten och jämställdheten mellan könen. 

5 Remissvar 

En remissbehandling som gällde undertecknandet av överenskommelsen ordnades för 
ministerier och myndigheter mellan den 11 april och 3 maj 2024. Utlåtanden lämnades av 
inrikesministeriet, arbets- och näringsministeriet och Migrationsverket. Inrikesministeriet hade 
inget att yttra om propositionen. 

Arbets- och näringsministeriet fäste uppmärksamhet vid 53, 69 och 81 a § i utlänningslagen 
(301/2004) och konstaterade att överenskommelsen med avseende på de paragraferna inte 
förutsätter några ändringar i lagstiftningen. Dessutom ansåg ministeriet att överenskommelsen 
överensstämmer med andra motsvarande överenskommelser. 

Migrationsverket konstaterade att utkastet till överenskommelse till stora delar har samma 
innehåll som tidigare motsvarande överenskommelser. Verket anser att det är viktigt att det har 
aktuell information om överenskommelser om familjemedlemmar och makar och att man aktivt 
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underrättar verket om när de träder i kraft, för att säkerställa att överenskommelserna tillämpas 
på korrekt sätt. 

Utkastet till regeringsproposition var på remiss mellan den 6 oktober och 14 november 2025 i 
webbtjänsten utlåtande.fi. Utlåtanden begärdes av fem instanser, och även andra instanser hade 
möjlighet att yttra sig i ärendet. Inom den utsatta tiden kom det in sammanlagt två remissvar 
från social- och hälsovårdsministeriet och Migrationsverket. Inrikesministeriet och 
finansministeriet meddelade att de inte har något att yttra i frågan. 

Begäran om utlåtande och utlåtandena finns tillgängliga på adressen 
valtioneuvosto.fi/sv/projekt med identifieringskod UM003:00/2025. 

Social- och hälsovårdsministeriet lyfte i sitt utlåtande fram att en överenskommelse med 
Uruguay om social trygghet har undertecknats den 7 oktober 2025 och att den träder i kraft när 
de åtgärder för sättande i kraft av överenskommelsen som behövs har vidtagits i båda länderna. 
När överenskommelsen om social trygghet har trätt i kraft påverkas fastställandet av den sociala 
tryggheten för personer som rör sig mellan länderna utöver av båda ländernas nationella 
lagstiftning också av bestämmelserna i överenskommelsen om social trygghet. När 
överenskommelsen om social trygghet har trätt i kraft är den tillämplig också på personer som 
arbetar med stöd av överenskommelsen mellan Finland och Uruguay om familjemedlemmar 
och makar. Specialmotiveringen till artikel 7 i överenskommelsen har kompletterats till denna 
del. 

Migrationsverket understödde godkännandet av överenskommelsen och ansåg att ingåendet av 
överenskommelser om familjemedlemmar och makar med olika stater gör myndigheternas 
verksamhet smidigare och gör det lättare för anhöriga enligt överenskommelserna om 
familjemedlemmar och makar att få rätt att arbeta. Migrationsverket betonade att verket efter 
ikraftträdandet av de ändringar i 81 a och 81 b § i utlänningslagen som föreslås i regeringens 
proposition om godkännande av överenskommelsen mellan Finland och Förenta staterna om 
familjemedlemmar och makar (RP 155/2025 rd) inte längre kommer att bevilja 
uppehållstillstånd för anhöriga enligt överenskommelserna om familjemedlemmar och makar. 
Det är därför viktigt att beakta att den myndighet som beviljar uppehållstillstånd, det vill säga 
utrikesministeriet, informerar dem som beviljats uppehållstillstånd om den rätt att arbeta som 
uppehållstillståndet omfattar och svarar på kundernas förfrågningar om uppehållstillstånden. 
Migrationsverket har ingen information om anhöriga enligt överenskommelserna om 
familjemedlemmar och makar och inte heller behörighet att ge dem råd i frågor som gäller 
uppehållstillstånd som beviljats av utrikesministeriet. 

6 Bestämmelserna i  överenskommelsen och deras  förhål lande t i l l  
lagst i f tningen i  Finland 

Artikel 1. Syfte. Enligt artikeln enas parterna på reciprocitetsbasis om att familjemedlemmar 
till anställda i den sändande staten som har förordnats att tjänstgöra i ett officiellt uppdrag i den 
mottagande staten som medlemmar av en diplomatisk eller konsulär beskickning eller en 
representation vid en mellanstatlig internationell organisation ges tillstånd att förvärvsarbeta i 
den mottagande staten i enlighet med bestämmelserna i överenskommelsen. I avsnitt 1 och 
avsnitt 9 redogörs det för att den rätt att arbeta som har avtalats i en överenskommelse om 
familjemedlemmar och makar efter ändringarna i 81 a och 81 b § i utlänningslagen i 
fortsättningen i Finland ska basera sig direkt på utlänningslagen och att något separat 
uppehållstillstånd för arbetstagare inte längre ska behövas. 
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Artikel 2. Definitioner. I artikeln definieras överenskommelsens centrala termer. Centrala 
begrepp för tillämpningen av överenskommelser om familjemedlemmar och makar är 
”anställd”, ”familjemedlem” och ”förvärvsarbete”. 

Anställd definieras i artikel 2 första stycket i. Med termen ”anställd” beskrivs noggrant de 
personer på vilkas familjemedlemmar överenskommelsen är tillämplig. 

Med ”familjemedlem” avses enligt definitionen i artikel 2 första stycket ii en make, en 
registrerad partner eller ett medföljande barn i beroendeställning som inte har ingått äktenskap, 
som hör till samma hushåll som en anställd, som har anmälts till den mottagande staten och som 
den staten har godkänt. 

I Finland framgår definitionen av familjemedlem av 37 § i utlänningslagen, enligt vilken som 
familjemedlem anses maken till en i Finland bosatt person samt ett ogift barn under 18 år vars 
vårdnadshavare den i Finland bosatta personen eller dennes make är. Som familjemedlem anses 
också en person av samma kön, om partnerskapet har registrerats nationellt. Med makar 
jämställs personer, oavsett kön, som fortlöpande lever i gemensamt hushåll under 
äktenskapsliknande förhållanden. En förutsättning är att de har bott tillsammans minst två år. 
Boendetid förutsätts inte, om personerna i fråga gemensamt har vårdnaden om ett barn eller om 
det finns andra vägande skäl. Vägande skäl har i praktiken varit ett officiellt meddelande från 
beskickningen om familjebandet. Med ett barn jämställs också ett ogift barn under 18 år som 
barnets vårdnadshavare de facto har vårdnaden om och som är i behov av faktisk omvårdnad 
den dag då ansökan om uppehållstillstånd avgörs, men angående vars vårdnadsförhållande det 
inte kan fås någon officiell utredning (fosterbarn). 

När det gäller familjemedlemmar till diplomatisk personal utgår tolkningen i Finland från 37 § 
i utlänningslagen. I fråga om familjemedlemmar till anställda vid den andra partens 
diplomatiska och konsulära beskickningar i Finland påverkas definitionen av familjemedlem 
också av 69 § 3 mom. i utlänningslagen, där det föreskrivs om utrikesministeriet som 
uppehållstillståndsmyndighet. Enligt bestämmelsen beviljar utrikesministeriet tillfälligt 
uppehållstillstånd för dem som hör till personalen vid diplomatiska beskickningar eller konsulat 
som representerar den utsändande staten i Finland, för deras familjemedlemmar och 
avkomlingar i rakt nedstigande led i åldern 18–19 år liksom även för motsvarande avkomlingar 
till maken. Således betraktas vid tillämpningen av den aktuella överenskommelsen som 
familjemedlemmar till den andra partens anställda i Finland utöver de personer som avses i 37 
§ i utlänningslagen även avkomlingar i rakt nedstigande led i åldern 18–19 år till en anställd vid 
en diplomatisk beskickning eller ett konsulat liksom även motsvarande avkomlingar till maken. 

Efter att överenskommelsen undertecknats upptäcktes det i den finska versionen av 
överenskommelsen en inkonsekvens i definitionen av familjemedlem i förhållande till den 
engelska texten. Den 30 oktober 2025 sändes till Uruguay en not (VN/25431/2023-UM-12) där 
den finska definitionen av familjemedlem preciserades så att det tydligt framgår att den också 
omfattar barn som följer med en anställd vid en representation vid en mellanstatlig organisation. 
Ordet ”edustuston” (representation) hade fallit bort i översättningen. 

Förvärvsarbete definieras i artikel 2 första stycket iii. Enligt överenskommelsen avses med 
förvärvsarbete anställning utifrån ett privaträttsligt arbetsavtal, självständigt utövande av ett 
yrke eller självständig privat företagsverksamhet. Överenskommelsen gäller inte arbete som 
familjemedlemmar utför på den sändande statens eller andra staters diplomatiska eller konsulära 
beskickningar eller representationer vid mellanstatliga internationella organisationer. 
Överenskommelsen påverkar inte heller sådant arbete på något sätt. 
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Artikel 3. Villkor. I artikel 3 föreskrivs det om uppdrag som förutsätter särskild behörighet och 
uppdrag med restriktioner som hänför sig till den nationella säkerheten samt om erkännande av 
examina och om upphörande av tillstånd för förvärvsarbete. 

I princip ställs det inga restriktioner på förvärvsarbetets natur eller art i överenskommelserna 
om familjemedlemmar och makar. Detta anges i artikel 3 första stycket i överenskommelsen. 
Tillstånd för en familjemedlem att förvärvsarbeta med stöd av överenskommelsen innebär inte 
befrielse från normalt tillämpliga krav i ett anställningsförhållande på yrkeskvalifikationer och 
liknande. Den mottagande staten reserveras rätt att förvägra tillstånd för sådant förvärvsarbete 
som av säkerhetsskäl endast får utföras av en medborgare i den mottagande staten. Även utan 
en uttrycklig bestämmelse av detta slag bör det anses att den mottagande staten inte är skyldig 
att bevilja tillstånd för förvärvsarbete med stöd av en överenskommelse om familjemedlemmar 
och makar när det gäller uppgifter till vilka det enligt den nationella lagstiftningen endast kan 
utses medborgare i den mottagande staten. Dessutom kan det inom vissa branscher förutsättas 
att arbetstagaren har särskild behörighet, särskilt tillstånd eller godkänt hälsotillstånd innan 
tillstånd för förvärvsarbete beviljas. Tillstånd krävs till exempel inom hälsovårds-, transport- 
och restaurangbranscherna. 

Enligt andra stycket i artikeln innebär överenskommelsen inte ett automatiskt reciprokt 
erkännande av examina, betyg eller studier mellan parterna. Ett sådant erkännande förutsätter 
att gällande förfaranden samt relevanta bestämmelser i lag och förvaltning i den mottagande 
staten följs. Bestämmelsen syftar till att säkerställa att enhetliga yrkeskvalifikationer följs 
nationellt för uppgifter som kräver särskild behörighet. 

För erkännande av examina ansvarar i Finland Utbildningsstyrelsen, som är nationell 
kontaktpunkt inom den generella ordningen för erkännande av examina inom EU. 
Utbildningsstyrelsen ger information om ordningen för erkännande av examina och om 
förfarandena i sammanhanget. Bestämmelser om erkännande av examina finns till exempel i 
lagen om den tjänstebehörighet som högskolestudier utomlands medför (1385/2015) och i lagen 
om erkännande av yrkeskvalifikationer (1384/2015). 

En familjemedlems diplomatiska status i Finland upphör alltid när den utsända anställdes 
tjänsteuppdrag upphör och den anställde lämnar landet. I enlighet med tredje stycket i artikeln 
upphör ett tillstånd för förvärvsarbete att gälla när den anställdes uppdrag i den mottagande 
staten upphör eller någondera parten säger upp överenskommelsen. 

Vidare enligt tredje stycket berättigar förvärvsarbete enligt överenskommelsen inte en 
familjemedlem att fortsätta sin vistelse i den mottagande staten, att fortsätta sitt förvärvsarbete 
eller att inleda något annat förvärvsarbete i den mottagande staten efter det att tillståndet för 
förvärvsarbete har upphört att gälla. Tillfällig vistelse i egenskap av familjemedlem till en 
diplomat beaktas inte heller som sådan vistelse som enligt 56 § i utlänningslagen krävs för 
beviljande av permanent uppehållstillstånd, i det fallet att familjemedlemmen senare söker 
permanent uppehållstillstånd. 

Bestämmelserna hör till området för lagstiftningen. 

Artikel 4. Förfaranden. I artikeln föreskrivs det om administrativa förfaranden som gäller 
förvärvsarbete. Förvärvsarbete med stöd av överenskommelsen förutsätter en anmälan till 
protokollavdelningen hos den mottagande statens utrikesministerium från den sändande statens 
diplomatiska eller konsulära beskickning eller representation vid en internationell organisation. 
Utrikesministeriet besvarar anmälan genom en not efter att ha utrett personens ställning. I 
Finland ska det inte separat beviljas något uppehållstillstånd eller någon rätt att arbeta, utan 
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rätten att arbeta ska grunda sig direkt på utlänningslagen i enlighet med den ändring av lagen 
som föreslås i propositionen RP 155/2025 rd. Utrikesministeriet är alltså inte 
tillståndsmyndighet enligt förvaltningslagen och ska därför inte pröva arbetstillstånd eller fatta 
förvaltningsbeslut enligt utlänningslagen. Utrikesministeriet ska genomföra det förfarande som 
avses i artikel 4 i överenskommelsen. Eventuella konflikter ska lösas i enlighet med förfarandet 
enligt artikel 8 i överenskommelsen. En sådan eventuell konflikt kan i praktiken uppstå till 
exempel när personens ställning inte kan fastställas på grund av brister i begäran. 

Artikel 4 i överenskommelsen berör skyddet för privatlivet och skyddet för personuppgifter, 
som tryggas i 10 § i grundlagen. Bestämmelser om skydd för personuppgifter finns i 
Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2016/679 av den 27 april 2016 om skydd för 
fysiska personer med avseende på behandling av personuppgifter och om det fria flödet av 
sådana uppgifter och om upphävande av direktiv 95/46/EG (allmän dataskyddsförordning), 
nedan dataskyddsförordningen, och i dataskyddslagen (1050/2018). 

Artikel 4 i överenskommelsen medför på lagnivå en förpliktelse att ta emot och behandla 
anmälningar som lämnas för att få rätt att arbeta. I denna uppgift kommer utrikesministeriet att 
behandla personuppgifter och vara personuppgiftsansvarig. Behandlingen av personuppgifter 
grundar sig på artikel 6.1 c i dataskyddsförordningen, enligt vilken behandlingen av 
personuppgifter är laglig om behandlingen är nödvändig för att fullgöra en rättslig förpliktelse 
som åvilar den personuppgiftsansvarige. 

Känsliga personuppgifter är bland annat de särskilda kategorier av personuppgifter som avses i 
artikel 9 i dataskyddsförordningen. Sådana personuppgifter behöver i regel inte behandlas i de 
förfaranden som avses i artikel 4 i överenskommelsen. Behandling av särskilda kategorier av 
personuppgifter enligt artikel 9 i dataskyddsförordningen är behandling av personuppgifter som 
avslöjar ras eller etniskt ursprung, politiska åsikter, religiös eller filosofisk övertygelse eller 
medlemskap i fackförening och behandling av genetiska eller biometriska uppgifter för att 
entydigt identifiera en fysisk person eller uppgifter om hälsa eller uppgifter om en fysisk persons 
sexualliv eller sexuella läggning. Behandlingen av de anmälningar som avses i artikel 4 i 
överenskommelsen kan ändå i undantagsfall omfatta behandling av sådana uppgifter, men detta 
bedöms inte medföra några sådana särskilda hot eller risker enligt dataskyddsförordningen som 
skulle göra det nödvändigt att föreskriva särskilt om saken i speciallagstiftning inom ramen för 
det nationella handlingsutrymmet. I det fall att sådana uppgifter behandlas utgörs grunden för 
behandlingen av uppgifterna av artikel 9.2 g i dataskyddsförordningen, som kompletteras av 6 
§ 1 mom. 2 punkten i dataskyddslagen. Enligt den bestämmelsen i dataskyddslagen tillämpas 
artikel 9.1 i dataskyddsförordningen inte på sådan behandling av uppgifter som regleras i lag 
eller som föranleds av en uppgift som direkt har ålagts den personuppgiftsansvarige i lag. 
Utrikesministeriets uppgift grundar sig på artikel 4 i överenskommelsen, som sätts i kraft genom 
lag. Bestämmelser om skyddsåtgärder vid behandling av särskilda kategorier av personuppgifter 
finns i 6 § 2 mom. i dataskyddslagen. 

Bestämmelserna hör till området för lagstiftningen. 

Artikel 5. Civilrättslig och förvaltningsrättslig immunitet. I artikeln föreskrivs det om 
civilrättslig och förvaltningsrättslig immunitet. Med stöd av bestämmelsen har en 
familjemedlem, som har rättslig immunitet med stöd av diplomatkonventionen, 
konsulärkonventionen eller något annat tillämpligt internationellt instrument och som 
förvärvsarbetar med stöd av överenskommelsen, inte immunitet i civilrättsligt eller 
förvaltningsrättsligt hänseende eller beträffande verkställigheten av domar när det gäller sådana 
gärningar eller försummelser i samband med förvärvsarbetet i fråga som faller inom den 
mottagande statens civilrättsliga eller förvaltningsrättsliga jurisdiktion. Bestämmelsen innebär 
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inte att man avstår från civilrättslig och förvaltningsrättslig immunitet till andra delar än vad 
som gäller gärningar och försummelser i samband med förvärvsarbetet. 

Bestämmelser om rättskipning finns i flera olika nationella författningar, och bestämmelser om 
genomsökning, beslag, förverkandepåföljd och andra tvångsåtgärder finns i Finland 
huvudsakligen i tvångsmedelslagen (806/2011). Immunitet mot rättsliga förfaranden innebär 
immunitet mot lagföring. Befrielsen från tvångsåtgärder med avseende på egendom gäller olika 
slag av administrativa och processuella tvångsmedel och säkringsåtgärder. 

Överenskommelsens bestämmelser om civilrättslig och förvaltningsrättslig immunitet hör till 
området för lagstiftningen. 

Artikel 6. Straffrättslig immunitet. I artikeln föreskrivs det om straffrättslig immunitet. 
Hävning av straffrättslig immunitet som utgår från diplomatkonventionen, 
konsulärkonventionen eller något annat tillämpligt internationellt instrument följer inte direkt 
av bestämmelserna i överenskommelserna om familjemedlemmar och makar, utan kräver en 
uttrycklig åtgärd från den sändande staten. 

När det gäller en familjemedlem som har straffrättslig immunitet med stöd av något av de 
fördrag som nämns ovan och som åtalas för ett brott begånget i samband med förvärvsarbetet 
ska den mottagande staten framföra en officiell skriftlig begäran till den sändande staten om att 
häva immuniteten beträffande straffrättslig jurisdiktion och om att häva immuniteteten 
beträffande verkställigheten av en eventuell dom, och denna begäran ska prövas omsorgsfullt 
av den sändande staten. För att verkställigheten av en dom ska hävas krävs det att immuniteten 
hävs separat, eftersom detta inte omfattas av hävandet av straffrättslig immunitet om det inte 
görs en uttrycklig anmälan. 

Den straffrättsliga jurisdiktionen i Finland regleras i strafflagen (39/1889) och i 
straffprocesslagstiftningen. Bestämmelserna hör således till området för lagstiftningen. 

Artikel 7. System för beskattning och social trygghet. I artikeln föreskrivs det att på 
förvärvsarbete som utförs med stöd av överenskommelsen tillämpas lagstiftningen om 
beskattning och social trygghet i den stat där arbetet utförs. 

Enligt 81 § i grundlagen utfärdas bestämmelser om grunderna för skattskyldigheten genom lag. 
I fråga om beskattningen av förvärvsinkomster är i synnerhet inkomstskattelagen (1535/1992) 
central. 

Bestämmelserna om social trygghet är likaså på lagnivå eftersom de gäller individens rättigheter 
och skyldigheter (80 § i grundlagen). Bestämmelser om skyldigheten att betala 
arbetspensionsförsäkringsavgift finns i arbetspensionslagarna, varav de mest centrala är lagen 
om pension för arbetstagare (395/2006), lagen om pension för företagare (1272/2006) och 
pensionslagen för den offentliga sektorn (81/2016). Bestämmelser om andra obligatoriska 
socialskyddsavgifter för arbetstagare och företagare finns i lagen om finansiering av 
arbetslöshetsförmåner (555/1998) och sjukförsäkringslagen (1224/2004). En överenskommelse 
med Uruguay om social trygghet har undertecknats den 7 oktober 2025, och den träder i kraft 
när de åtgärder för sättande i kraft av överenskommelsen som behövs har vidtagits i båda 
länderna. När överenskommelsen om social trygghet har trätt i kraft påverkas fastställandet av 
den sociala tryggheten för personer som rör sig mellan länderna utöver av båda ländernas 
nationella lagstiftning också av bestämmelserna i överenskommelsen om social trygghet. När 
överenskommelsen om social trygghet har trätt i kraft är den tillämplig också på personer som 
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arbetar med stöd av överenskommelsen mellan Finland och Uruguay om familjemedlemmar 
och makar. 

Socialskyddsavgifter ska i regel betalas i enlighet med finsk lagstiftning också på lön för 
distansarbete i Finland. 

Bestämmelserna hör till området för lagstiftningen. 

Artikel 8. Tvistlösning. I artikeln föreskrivs det om tvistlösning. Meningsskiljaktigheter avgörs 
via diplomatiska kanaler genom ömsesidig överenskommelse mellan parterna. 

Artikel 9. Ändringar. I artikeln föreskrivs det om ändringar av överenskommelsen och om 
tillämpning av överenskommelsen när en ny diplomatisk eller konsulär beskickning inrättas. 

Överenskommelsen kan ändras genom ömsesidig överenskommelse mellan parterna via 
notväxling. På ikraftträdandet av ändringarna tillämpas samma förfaranden som på 
ikraftträdandet av själva överenskommelsen. 

Bestämmelserna i överenskommelsen tillämpas oförändrade och på reciprocitetsbasis, om 
någondera parten inrättar en diplomatisk eller konsulär beskickning på den andra partens 
territorium. 

Artikel 10. Ikraftträdande, giltighet och uppsägning. Artikeln innehåller 
överenskommelsens slutbestämmelser om ikraftträdande, giltighet och uppsägning. 
Överenskommelsen träder i kraft den första dagen i den andra månaden efter det att den senare 
underrättelsen om fullföljande av de nationella förfaranden som ikraftträdandet förutsätter har 
tagits emot. Överenskommelsen gäller tills vidare, och den kan sägas upp med en 
uppsägningstid på sex månader. 

7 Ikraftträdande 

Enligt artikel 10 träder överenskommelsen i kraft den första dagen i den andra månaden efter 
det att den senare underrättelsen om fullföljande av de interna förfaranden som ikraftträdandet 
förutsätter har tagits emot. 

Det föreslås att den lag som ingår i propositionen ska träda i kraft samtidigt som 
överenskommelsen träder i kraft, vid en tidpunkt som fastställs genom förordning av statsrådet. 

8 Bifal l  av  Ålands lagt ing 

Överenskommelsen innehåller inga bestämmelser i frågor som enligt självstyrelselagen för 
Åland (1144/1991) hör till landskapets behörighet, och därför behöver Ålands lagtings bifall till 
lagen om sättande i kraft av överenskommelsen inte inhämtas i enlighet med 59 § i 
självstyrelselagen för Åland. 

9 Förhål lande t i l l  andra proposit ioner 

Regeringen håller på och bereder en proposition till riksdagen om godkännande och sättande i 
kraft av överenskommelsen mellan Republiken Finlands regering och Amerikas förenta staters 
regering om förvärvsarbete för anhöriga till offentligt anställda samt med förslag till lag om 
ändring av 81 a och 81 b § i utlänningslagen. I den propositionen föreslås det att 81 a och 81 b 
§ i utlänningslagen ändras. Enligt förslaget ska den rätt att arbeta som har avtalats i en 
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överenskommelse om familjemedlemmar och makar i fortsättningen basera sig direkt på 
utlänningslagen, och det ska inte längre behövas något separat uppehållstillstånd för 
arbetstagare. Avsikten är att propositionen ska överlämnas till riksdagen vecka 43/2025. 

10 Behovet  av r iksdagens samtycke samt behandl ingsordning 

10.1 Behovet av riksdagens samtycke 

Enligt 94 § 1 mom. i grundlagen krävs riksdagens godkännande för fördrag och andra 
internationella förpliktelser som innehåller sådana bestämmelser som hör till området för 
lagstiftningen eller annars har avsevärd betydelse, eller som enligt grundlagen av någon annan 
anledning kräver riksdagens godkännande. Enligt grundlagsutskottets tolkningspraxis avser 
riksdagens befogenhet att godkänna internationella förpliktelser alla de bestämmelser i 
internationella förpliktelser som i materiellt hänseende hör till området för lagstiftningen. En 
bestämmelse ska anses höra till området för lagstiftningen, om 1) den gäller utövande eller 
begränsning av någon grundläggande fri- eller rättighet som är skyddad i grundlagen, 2) den i 
övrigt gäller grunderna för individens rättigheter och skyldigheter, 3) den sak som 
bestämmelsen gäller enligt grundlagen ska föreskrivas i lag, 4) det finns lagbestämmelser om 
den sak som bestämmelsen gäller, eller om 5) det enligt rådande uppfattning i Finland ska 
föreskrivas om saken genom lag. Frågan påverkas inte av om en bestämmelse strider mot eller 
överensstämmer med en bestämmelse som utfärdats genom lag i Finland (GrUU 11/2000 rd, 
GrUU 12/2000 rd och GrUU 45/2000 rd). 

De bestämmelser som hör till området för lagstiftningen i den överenskommelse som föreläggs 
riksdagen för godkännande gäller på de grunder som anges ovan i avsnitt 6 erkännande av 
examina, restriktioner vid beviljandet av arbetstillstånd med hänvisning till den nationella 
säkerheten samt upphörande av tillstånd för förvärvsarbete (artikel 3), administrativa 
förfaranden i anslutning till förvärvsarbete (artikel 4), civilrättslig och förvaltningsrättslig 
jurisdiktion (artikel 5), straffrättslig immunitet och hävande av sådan (artikel 6) samt system för 
beskattning och social trygghet (artikel 7). 

Också artikel 2, som innehåller de centrala termerna i överenskommelsen, bör anses höra till 
området för lagstiftningen, eftersom definitionerna indirekt påverkar innehållet i och 
tillämpningen av de materiella bestämmelser i överenskommelsen som hör till området för 
lagstiftningen och de därför också själva hör till området för lagstiftningen (GrUU 6/2001 rd 
och GrUU 24/2001 rd). 

10.2 Behandlingsordning 

Eftersom överenskommelsen inte innehåller bestämmelser som gäller grundlagen på det sätt 
som avses i 94 § 2 mom. eller 95 § 2 mom. i grundlagen, kan överenskommelsen enligt 
regeringens uppfattning godkännas med enkel majoritet och förslaget till lag om sättande i kraft 
av överenskommelsen godkännas i vanlig lagstiftningsordning. 

 
Kläm 1 

Med stöd av vad som anförts ovan och i enlighet med 94 § i grundlagen föreslås det att 
riksdagen godkänner den i Helsingfors den 18 november 2024 mellan Republiken Finland och 
Republiken Uruguay ingångna överenskommelsen om förvärvsarbete för familjemedlemmar 
till anställda vid deras diplomatiska och konsulära beskickningar samt representationer vid 
mellanstatliga internationella organisationer. 
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Kläm 2 

Eftersom överenskommelsen innehåller bestämmelser som hör till området för lagstiftningen, 
föreläggs riksdagen samtidigt följande lagförslag: 
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Lagförslag 
 

Lag 
om överenskommelsen med Republiken Uruguay om förvärvsarbete för familjemedlemmar 
till anställda vid deras diplomatiska och konsulära beskickningar samt representationer vid 

mellanstatliga internationella organisationer 

I enlighet med riksdagens beslut föreskrivs: 
 

1 § 
De bestämmelser som hör till området för lagstiftningen i den i Helsingfors den 19 november 

2024 mellan Republiken Finland och Republiken Uruguay ingångna överenskommelsen om 
förvärvsarbete för familjemedlemmar till anställda vid deras diplomatiska och konsulära 
beskickningar samt representationer vid mellanstatliga internationella organisationer ska gälla 
som lag, sådana som Finland har förbundit sig till dem. 

 
2 § 

Bestämmelser om sättande i kraft av de bestämmelser i överenskommelsen som inte hör till 
området för lagstiftningen utfärdas genom förordning av statsrådet. 

 
3 § 

Bestämmelser om ikraftträdandet av denna lag utfärdas genom förordning av statsrådet. 
————— 

 
 
 
 
Helsingfors den 4 december 2025 

 
Statsminister 

Petteri Orpo 

 
 
 
 

Utrikesminister Elina Valtonen 
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Fördragstext 

 
ÖVERENSKOMMELSE MELLAN 
REPUBLIKEN FINLAND OCH 
REPUBLIKEN URUGUAY OM 
FÖRVÄRVSARBETE FÖR 
FAMILJEMEDLEMMAR TILL 
ANSTÄLLDA VID DERAS 
DIPLOMATISKA OCH KONSULÄRA 
BESKICKNINGAR SAMT 
REPRESENTATIONER VID 
MELLANSTATLIGA 
INTERNATIONELLA 
ORGANISATIONER 

AGREEMENT BETWEEN THE 
REPUBLIC OF FINLAND AND THE 
ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY 
ON THE GAINFUL OCCUPATION OF 
DEPENDENTS OF EMPLOYEES OF 
THEIR DIPLOMATIC MISSIONS, 
CONSULAR POSTS OR MISSIONS TO 
INTERNATIONAL GOVERNMENTAL 
ORGANIZATIONS 

 
 

Artikel 1 
Syfte 

 
Republiken Finland och Republiken 
Uruguay (nedan ”parterna”) enas på 
reciprocitetsbasis om att familjemedlemmar 
till anställda i den sändande staten som har 
förordnats att tjänstgöra i ett officiellt 
uppdrag i den mottagande staten som 
medlemmar av en diplomatisk eller konsulär 
beskickning eller en representation vid en 
mellanstatlig internationell organisation ges 
tillstånd att förvärvsarbeta i den mottagande 
staten i enlighet med bestämmelserna i 
denna överenskommelse. 
 

Article 1 
Purpose 

The Republic of Finland and the Oriental 
Republic of Uruguay (hereinafter referred to 
as the Parties) agree, on the basis of 
reciprocity, that dependents of employees of 
the sending State assigned to official duty in 
the receiving State as members of a 
diplomatic mission or a consular post or as 
members of a mission to an international 
governmental organization are authorized to 
engage in gainful occupation in the 
receiving State in accordance with the terms 
of this Agreement. 
 

 

Artikel 2 
Definitioner 

 
I denna överenskommelse avses med 
 
i) ”anställd” en person från den sändande 
staten som inte är medborgare i eller 
varaktigt bosatt i den mottagande staten och 
som har förordnats att tjänstgöra i ett 
officiellt uppdrag som medlem av en 
diplomatisk eller konsulär beskickning eller 
en representation vid en mellanstatlig 
internationell organisation i den mottagande 
staten, 
 

Article 2 
Definitions 

 
In this Agreement: 
 
i) "Employee" means a person from the 
sending State, who is not a national of or a 
permanent resident in the receiving State 
and is assigned to official duty as a member 
of a diplomatic mission or a consular post, 
or as a member of a mission to an 
international governmental organization in 
the receiving State; 
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ii) ”familjemedlem” 
- en make, 
- en registrerad partner, eller 
- ett medföljande barn i beroendeställning 
som inte har ingått äktenskap, som hör till 
samma hushåll som en anställd vid en 
diplomatisk eller konsulär beskickning eller 
en representation vid en mellanstatlig 
internationell organisation i den mottagande 
staten, som beskickningen eller 
representationen har anmält till den 
mottagande staten och som den staten har 
godkänt, 
 
iii) ”förvärvsarbete” 
- anställning utifrån ett privaträttsligt 
arbetsavtal, 
- självständigt utövande av ett yrke, eller 
- självständig privat företagsverksamhet. 
 
Denna överenskommelse gäller inte arbete 
som familjemedlemmar utför på den 
sändande statens eller andra staters 
diplomatiska eller konsulära beskickningar 
eller representationer vid mellanstatliga 
internationella organisationer, och den 
påverkar inte heller sådant arbete på något 
sätt. 

ii) "Dependent" means 
 - a spouse, 
 - a registered partner, or 
- an unmarried and dependent child who 
forms part of the household, accompanying 
an employee of the diplomatic mission or 
consular post and who has been 
communicated to the receiving State by the 
respective diplomatic mission or consular 
post, or as a member of a mission to an 
international governmental organization in 
the receiving State and approved by the 
receiving State. 
 
iii) "Gainful Occupation" means: 
work under a private service contract; 
the independent practice of a profession; or 
the independent operation of a private 
enterprise. 
 
Service of a Dependent in a diplomatic 
mission or a consular post of the sending 
State or other states or in a mission to an 
international governmental organization is 
not covered, and is in no way affected, by 
this Agreement. 

 
Artikel 3 
Villkor 

 
Inga restriktioner ställs på förvärvsarbetets 
natur eller art. I yrken eller verksamhet med 
särskilda behörighetsvillkor ska en 
familjemedlem dock uppfylla den 
mottagande statens bestämmelser om 
utövande av yrket eller verksamheten i 
fråga. Vidare kan tillstånd för förvärvsarbete 
förvägras i sådana fall där av säkerhetsskäl 
endast medborgare i den mottagande staten 
får anställas. 
 
Denna överenskommelse innebär inte ett 
erkännande av betyg och examina eller 
studier mellan de två staterna. 
 
Ett tillstånd för förvärvsarbete enligt denna 
överenskommelse anses upphöra att gälla 
utan förhandsanmälan när den anställdes 
uppdrag i den mottagande staten upphör 
eller någondera parten säger upp 

 
Article 3 

Conditions 
 

There shall be no restrictions as to the nature 
or type of Gainful Occupation to be 
authorized. However, it shall be understood 
that in the case of professions or activities 
requiring special qualifications, it shall be 
necessary for the Dependent to comply with 
the rules that govern the practice of that 
profession or activity in the receiving State. 
In addition, the authorization may be 
withheld in cases where, by reasons of 
security, only nationals of the receiving 
State can be employed. 
 
This Agreement does not imply recognition 
of diplomas and degrees or studies between 
the two States. 
 
An authorization for Gainful Occupation 
under this Agreement is deemed to be 
terminated without prior notification upon 
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överenskommelsen. Förvärvsarbete enligt 
denna överenskommelse berättigar inte en 
familjemedlem att fortsätta sin vistelse i den 
mottagande staten, att fortsätta sitt 
förvärvsarbete eller att inleda något annat 
förvärvsarbete i den mottagande staten efter 
det att tillståndet för förvärvsarbete har 
upphört att gälla. 
 

the termination of the assignment of the 
Employee in the receiving State, or upon the 
termination of this Agreement by either 
Party. Gainful Occupation engaged in in 
accordance with this Agreement shall not 
entitle the Dependent to continue to reside 
in the receiving State, nor shall it entitle the 
said Dependent to remain in such Gainful 
Occupation or enter into other Gainful 
Occupation in the receiving State after the 
authorization has terminated. 
 

Artikel 4 
Förfaranden 

 
Innan en familjemedlem får förvärvsarbeta i 
den mottagande staten ska den sändande 
statens beskickning eller representation göra 
en officiell anmälan om detta hos 
protokollavdelningen vid den mottagande 
statens utrikesministerium. När avsaknaden 
av rättsliga hinder har säkerställts ska 
utrikesministeriet utan dröjsmål och 
officiellt meddela den sändande statens 
beskickning eller representation att 
familjemedlemmen får förvärvsarbeta, om 
inget annat följer av den mottagande statens 
tillämpliga bestämmelser. 
 

Article 4 
Procedures 

 
Before a Dependent may engage in Gainful 
Occupation in the receiving State, the 
mission or consular post of the sending State 
shall make an official notification to that 
effect to the Protocol Department of the 
Ministry for Foreign Affairs of the receiving 
State. Upon verification of the absence of 
legal impediments, the Ministry for Foreign 
Affairs shall promptly and officially inform 
the mission or consular post of the sending 
State that the Dependent is authorized to 
engage in Gainful Occupation subject to the 
applicable regulations of the receiving State. 
 

Artikel 5 
Civilrättslig och förvaltningsrättslig 

immunitet 
 
En familjemedlem som förvärvsarbetar med 
stöd av denna överenskommelse och som i 
enlighet med Wienkonventionen om 
diplomatiska förbindelser av den 18 april 
1961 eller något annat tillämpligt 
internationellt instrument har immunitet mot 
rättsliga förfaranden i den mottagande 
staten, har inte immunitet i civilrättsligt eller 
förvaltningsrättsligt hänseende eller 
beträffande verkställigheten av eventuella 
domar i frågor som hänför sig till sådant 
förvärvsarbete. 
 

Article 5 
Immunity from Civil and Administrative 

Jurisdiction 
 

A Dependent who engages in Gainful 
Occupation under this Agreement and who 
has immunity from the jurisdiction of the 
receiving State in accordance with the 
Vienna Convention on Diplomatic Relations 
of 18 April 1961, or with any other 
applicable international instrument, shall not 
enjoy immunity from civil and 
administrative jurisdiction or the execution 
of a possible judgement with respect to any 
matter arising from such Gainful 
Occupation. 
 

Artikel 6 
Straffrättslig immunitet 

 
När det gäller en familjemedlem som har 
straffrättslig immunitet i enlighet med 
Wienkonventionen om diplomatiska 

Article 6 
Immunity from Criminal Jurisdiction 

 
In the case of a Dependent who enjoys 
immunity from criminal jurisdiction in 
accordance with the Vienna Convention on 
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förbindelser eller något annat tillämpligt 
internationellt instrument tillämpas de 
bestämmelser som ligger till grund för 
immuniteten på gärningar eller 
försummelser som begåtts i förvärvsarbetet. 
Den sändande staten ska emellertid 
omsorgsfullt pröva varje begäran från den 
mottagande staten om hävande av en 
familjemedlems straffrättsliga immunitet. 
Sådant hävande av straffrättslig immunitet 
ska inte tolkas omfatta verkställigheten av 
domar, vilket förutsätter ett separat hävande 
av immuniteten. Den sändande staten ska 
omsorgsfullt pröva varje sådan begäran från 
den mottagande staten. 
 

Diplomatic Relations or any other 
applicable international instrument, the 
provisions establishing such immunity shall 
be applied with respect to any action or 
omission originating in the performance of 
the Gainful Occupation. However, the 
sending State shall carefully consider any 
request submitted by the receiving State for 
waiver of the immunity of a Dependent 
from criminal jurisdiction. Such a waiver of 
immunity from criminal jurisdiction shall 
not be construed as extending to immunity 
from the execution of sentences, for which a 
separate waiver will be required. The 
sending State shall give serious 
consideration to any request to that effect by 
the receiving State. 
 

Artikel 7 
System för beskattning och social trygghet 

 
På familjemedlemmar som förvärvsarbetar i 
enlighet med denna överenskommelse 
tillämpas den mottagande statens system för 
beskattning och social trygghet i alla 
angelägenheter som hänför sig till sådant 
förvärvsarbete i den mottagande staten. 
 

Article 7 
Fiscal and social security regimes 

 
A Dependent who engages in Gainful 
Occupation under this Agreement shall be 
subject to the fiscal and social security 
regimes of the receiving State for all matters 
concerned with the Gainful Occupation in 
that State. 
 

Artikel 8 
Tvistlösning 

 
Eventuella tvister som gäller tolkningen 
eller genomförandet av denna 
överenskommelse avgörs via diplomatiska 
kanaler genom ömsesidig överenskommelse. 
 

Article 8 
Settlement of Disputes 

 
Any differences or disputes regarding the 
interpretation and implementation of this 
Agreement shall be resolved through 
diplomatic channels and by mutual consent. 

Artikel 9 
Ändringar 

 
Denna överenskommelse kan ändras genom 
ömsesidig överenskommelse mellan 
parterna via notväxling. Ändringar träder i 
kraft i enlighet med förfarandet i artikel 10. 
 
Om någondera parten inrättar en 
diplomatisk eller konsulär beskickning på 
den andra partens territorium, tillämpas 
bestämmelserna i denna överenskommelse 
oförändrade och på reciprocitetsbasis. 
 

Article 9 
Amendments 

 
This Agreement may be amended by mutual 
accord between the Parties, with the 
exchange of diplomatic notes. The 
amendment shall enter into force in 
conformity with the procedure established in 
Article 10. 
 
The terms of this Agreement shall apply 
without further amendments, on a reciprocal 
basis, if a diplomatic mission or consulate is 
opened by either party in the territory of the 
other party. 
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Artikel 10 
Ikraftträdande, giltighet och uppsägning 

 
Denna överenskommelse gäller tills vidare. 
Vardera parten kan när som helst säga upp 
denna överenskommelse genom skriftlig 
underrättelse till den andra parten med sex 
månaders varsel. 
 
Parterna ska via diplomatiska kanaler 
underrätta varandra när de nationella 
rättsliga åtgärder som krävs för 
ikraftträdandet av denna överenskommelse 
har fullföljts. Överenskommelsen träder i 
kraft den första dagen i den andra månaden 
efter det att den senare underrättelsen har 
tagits emot. 
 
Till bekräftelse härav har vederbörligen 
bemyndigade representanter för parterna 
undertecknat denna överenskommelse i 
Helsingfors den 18 november 2024 i två 
original på spanska, finska och engelska, 
vilka alla texter är lika giltiga. I händelse av 
tolkningsskiljaktigheter ska den engelska 
texten gälla. 

Article 10 
Entry into Force, Duration and Termination 

 
This Agreement shall remain in force for an 
indefinite period. Either Party may terminate 
it any time by giving six (6) months` 
advance notice in writing to the other Party. 
 
The Parties shall notify each other through 
diplomatic channels of the completion of the 
national legal procedures necessary for the 
entry into force of this Agreement. The 
Agreement shall enter into force on the first 
day of the second month following the 
receipt of the later notification. 
 
In witness whereof, the duly authorized 
representatives of the Parties have signed 
this Agreement, done in the city of Helsinki 
on 18 November, 2024, in two original 
copies, in the Finnish, Spanish and English 
languages, all texts being equally authentic. 
In case of any divergence of interpretation 
of this Agreement, the English text shall 
prevail. 
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